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Manuel 
Romero 


from San Jose is a 
selectee in this year's 
Latin Grammy Awards 


Manuel Romero, a young local Hispanic singer from San Jose, Cali- 
fornia, 


Manuel Romero, a young 
8th grader at Thomas Russell 
Middle School in Milpitas, has 
been entered into the first round 
selection process for the presti- 
gious “4th 
Grammy Awards” 


Annual Latin 
.In two areas, 
Best Ranchero Album (one of a 
slate of 12) and Best New Vo- 
calist. This year's Grammy 
Awards celebration is to be held 
in Miami, Florida in September 
after the first round of voting ts 
held on June 20th. 

“At 13 years of age, the 
young Manuel Romero, from 
San Jose, California, could be- 
come the giant of Mexican mu- 
sic in the United States...” 
People en Espanol Edicion Es- 
pecial Lo Mejor del 2002. pg. 
101 Manuel's CD entitled Ma- 
nuel Romero hit the stores and 


radio stations last June and for 
more than 3 weeks was number 


Volume | * Number 23 


vuelve con u 
nuevo disco 


Texto y fotos por Roberto Carzola 

(EFE)- Alejandro Sanz vuelve con un 
nuevo disco en septiembre. Se trata de su sex- 
to álbum, y en el que, por primera vez en su 
carrera, ha asumido las labores de productor, 
junto al músico cubano Lulo Pérez. 

Alejandro Sanz asegura que se ha dejado 
la piel en este nuevo trabajo. “He estado convi- 
viendo con las musas en las que creo y con las 
que me llevo muy bien”. El nuevo disco consta 
de diez canciones, grabadas en Estados Uni- 
dos, fundamentalmente por músicos estadou- 
nidenses, entre los que destaca una colabo- 
ración especial de su amigo, Paco de Lucía. | 

Sanz está considerado como uno de los | 
mejores compositores de los últimos años, y 
cuenta con el respaldo de 19 millones de dis- 
cos vendidos en todo el mundo, y canciones 
suyas son interpretadas por decenas de famo- 
sos como Ricky Martin, Ana Gabriel, Pancho 
Céspedes, Mal’, Niña Pastori, Paolo Vallesi, 
Azúcar Moreno, etc. 

Lejos están los tiempos en que con 16 años 
grabó su primer disco, “Los chulos hay que 
cuidarlos”, que pasó sin pena ni gloria. “Mi 
carrera comenzó en 1991, cuando tenía 22 
años, y con el disco “Viviendo de prisa”, que 
vendió más de un millón de copias en el mundo 
y recibió siete discos de platino en España. 

Sigue siendo el mismo 

Alejandro asegura que su éxito se debe a 
“mi imagen de muchacho bueno y campecha- 
no. Creo que aparte de mi música, mi manera 
de ser influyó mucho a que me convirtiera en 


n 


e 


two on the web site, CD 
Now.com, charts. His success 
has been heralded due to his phe- 
nomenal voice coupled with the 
unique ability to connect with 
audiences of all ages. 

Manuel performs for all of 
the major sporting events, has 
performed for the Easter Seal's 
gala in San Francisco, local 
events at Great America, and 
public and private affairs in the 
western United States and in 
Mexico. 

He has appeared on local 
TV in Evening Magazine, sev- 
eral National talk shows on the 
Spanish Networks, been fea- 
tured in several newspapers in 
addition to starring in a Mexi- 
can movie made for US and 
Mexican distribution. 

Visit his web site: www. 
manuel -romero.coms> 


Por Luis A. Torres 

Miami, (EE.UU.), (EFE).- 
Daniel Rodríguez, el policía de 
Nueva York que se hizo famoso 
con canciones patrióticas después 


sional en los escenarios. 


- trulla por las calles de Nueva York 
han saad atrás” nn... le 


espera un brillante futuro profe- 
Rodríguez, nacido en Nueva 


York pero de padres puertorri- 
queños, despertó el interés de Plá- Post. 


escuché, pude apreciar que su voz 


lo que ciertos críticos consideraron un 
“fenómeno de fans”. Pero lo más her- 
moso es que ese fenómeno sigue ocu- 
rriendo, aunque ya tengo un público 
muy variopinto porque superé la época 
en la que se me encasilló como un 
cantante de quinceañeras. Hoy se me 
considera no sólo con intérprete, sino 
como compositor. El optimismo y el 
deseo de superarme no me han aban- 
donado jamás”. 

Desde las épocas de Raphael y 
Julio Iglesias, España no había lan- 
zado a un ídolo de multitudes hasta 
que apareció él. 


bumes en inglés, “God Bless _ € 


A su corta edad, es un “monstruo 
sagrado”. Eso asusta cuando sé es tan. 
joven. Si no fuera tan adulto psicoló- 
gicamente, ya habría zozobrado en un : 
mar de egocentrismo, vanidad y frivo- ve 
lidad, como le ocurre a la mayoria de 
los que logran la mitad de su éxito. 

Un ídolo en Tailandia : 

Le llaman el “cometa Sanz”, por 
lo alto que ha volado con su música. 
Julio Iglesias tenía el récord de per- 
manencia en el número 1 de las listas 
de ventas, hasta que apareció Alejan- 
dro con su trabajo “Más”, permane- 

Continúa en la Pág. 5 


deja el uniforme de policía para seguir cantando 


es de una gran calidad. Su éxito 
me llena de gozo, porque real- 
mente se lo merece”, dijo el tenor 
español al diario The Washington 


America” y “The Spirit of Ame- 
rica”, y un CD en español con 
viejas canciones románticas como 
“Solamente Una Vez’ "y “Júrame”. 
Actualmente hace una gira 


_ del atentado contra las Torres cido Domingo cuando cantó el Domingo ha comenzado un _ por todo el país y con el honor de 
Gemelas, ha dejado el uniforme — himno nacional de EE.UU. en el mecenazgo de Rodríguez y le ha haber sido escogido por la Casa 
_ para seguir una carrera profesional acto en recuerdo de las víctimas — ofrecido entrenarlo en el progra- Blanca para grabar una de las 
“como tenor. e del 11 de septiembre que se ce- made jóvenes talentos de la Ópera canciones patrióticas que E 
A pesar que a Rodríguez lo  lebróen el estadio de los Yankees. de Washington, de la que es direc- escucharon en todo los. 
seguirán identificando como al “Daniel Rodríguez ha nacido — tor musical. oficiales del pasado “Mer 
“policía cantante”, los días de pa- con una hermosa voz y cuando lo Rodríguez ha grabado dosál- Day” o día del recuerdo de los 
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Thalia dijo que una de sus metas como mujer es tener un hyo, 
aunque por el momento prefiere esperar, pues tiene mucho trabajo. 


Foto EFE. 


STRESSED OUT? 


Buy and read the book 


DIANETICS 


BY 
L. RON 
HUBBARD 


$ 7.99 


Hubbard Dianetics Foundation 
80 E. Rosemary St. 
San Jose, CA 95112 ~ 
1-800-293-MIND 


y Mario Santa | Cecilia 


México, (EFE).- La can- 
tante mexicana Thalía dijo esta 
semana que está preparando una 
sorpresa al lado del intérprete 
británico Robbie Williams, aun- 
que no quiso adelantar de qué se 
trata. 

“Los dos 
misma casa discográfica, él y yo 


estamos en la 
nos conocimos en una fiesta en 
Nueva York y compartimos 
muchas cosas, se dio ese con- 
tacto y quedamos muy entu- 
siasmados, hay planes de hacer 
algo con él”, indicó. 

Thalía no quiso aclarar si en 


¡Vamos! - La Oferta - El Vistazo 


prepara 
sorpresa al lado 
de cantante 
Robbie Williams 


un futuro ella abrirá algunos 
conciertos de Robbie Williams 
en Europa. como se ha espe- 
culado, o grabarán algún dúo. 
señalando que “se sabrá a su 
debido momento”. 

La intérprete. que reside en 
Estados Unidos casada con el 
empresario musical Tommy 
Mottola, está en México para 
promocionar la versión en es- 
pañol de su disco “Thalía” con 
canciones en inglés. 

La cantante manifestó su sa- 
tisfacción por estar en México. 
“del que nunca me he ido ( 
siempre está en mi corazón”. 

Sobre la posición política 
que ha tomado su hermana Laura 
Zapata, candidata a diputada fed- 
eral en las elecciones del 6 de 
julio, la intérprete expresó que 
respeta su decisión y rechazó 
algún día seguir los pasos de 
ésta. 

Explicó que su política es 
“llevar mucha felicidad a la 
gente”, pues ella salió de un ba- 
rrio llamado Santa María la 
Rivera para convertirse en una 
artista con éxito. 

“Fui Thalía la del barrio para 
convertirme en una artista con 
y hasta dónde he 
, Precisó. 


glamour... 
llegado” 

Indicó que una de sus metas 
como mujer es la de tener un 
hijo, aunque por el momento 
prefiere esperar, pues tiene 
mucho trabajo. 

La versión en español del ál- 
bum en inglés “Thalía” saldrá al 
mercado el 8 de julio; la intér- 
prete realizará su primera gira 
mundial para finales de año, 
cuando visitará países de Amé- 
rica Latina, Europa y Asia con 
su repertorio de 15 años como 
cantante.s> 


Por Luis A Torres 

Miami, (EE.UU.) (EFE).- 
Jennifer López ha tenido una 
tormentosa vida amorosa. de la 
que ha guardado silencio hasta 
que decidió contarlo todo, por 
primera vez. a la revista Vibe. 
que la publicará en su número 
de julio que sale a la venta la 
próxima semana. 

Pero ya se sabe algo de esa 
entrevista y los comentarios son 
Jugosos. 

Sobre su ex novio Sean “P. 
Diddy” Combs, el empresario 
de música rapera, la estrella 
puertorriqueña deja bien en 
claro que lo abandonó ella y que 
no aceptó su oferta de matrimo- 
nio debido a su infidelidad. 


Edy RICAN 


“No me veo dentro de diez 
años con hijos en casa y pregun- 
tándome a las tres de la ma- 
. dijo 
sobre el músico de raza negra, 


drugada donde estará” 
quien le decía que se iba a un 
club por unas cuantas horas y 
desaparecía por toda la noche. 

Fue esa tal vez la relación 
más peligrosa que tuvo Jennifer 
López. cuando daba la impre- 
sión de estar totalmente bajo la 
sombra de Combs y además de 
haberse visto envuelta, por cul- 
pa de él. en un tiroteo en un club 
nocturno de Nueva York. 

Para olvidarse del rapero, se 
casó con el buenazo de Chris 
Judd, uno de sus bailarines, a 
quien pronto le dio la patada 
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Jennifer Lope 
cuando estaba 
casada cou Chris 
Judd. Ahora 
parece que Lien 
VWlechosios el 
mor verdadero 


Pato lll 


cuando apareció en el panorama 
el guapo actor Ben Affleck. 

“Chris sabe que lo ultimo 
que quisiera en esta vida es ha- 
cerle daño. Si tengo un remordi- 
miento en esta vida, tal vez sera 
ese”, dijo la diva a la revista, casi 
llorando. 

Con Affleck. dice que esa 
relación “es lo más feliz que me 
hace en este momento, me da 
una estabilidad que he venido 
buscando desde hace tiempo”. 

De su primer esposo, Ojani 
Noal, que conoció como “bar- 
man” en un club de Miami, 
habla poco, pero por lo menos 
le ha encargado que cuide de 
uno de sus restaurantes.<> 
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Feria del Mariachi San Jose, California 


® El Arte de la Charreada 


iL opsegyxbor 


Inauguración de la Exposición 


Johnny Polanco y “Amistad” 


Son Borikua, Conjunto Alegre, DJ “La Coquí”, & Wild94.9 DJs 
A celebration of Puerto Rican Culture, Art, Music, Food, and Activities for the entire family 


$ 
The CALIFORNIA O ne 4 | € ) y 


Muybueno.NeT La A OrERTA Wh 
Advance Tickets: : $20 snd $25 at the ae n REE ( 10 yrs and under) 


Tres escenarios de musica de 
mariachi con baile, comida y 
juegos para los niños. 


Noche de Serenata 


Para mas información sobre como obtener 
boletos llame al: 1-800-MHC-VIVA 
(1-800-642-8424) 0 al 408-928-5564 


thi Reyna de Los Angeles, 
2ontles con Julian Gonzalez 
— Folklorico 


www mbheviva.org 


00 per vehicle (Fairgrounds Concessio 
No pa bh or drinks--No In and out lleges--No Pets 
Tentative schedule subject tpriviages a 


ADVANCED TICKETS can be purchased at the following ticket locations: Discolandia - 510.261.1820 = 3263 Interna- 
tional Bivd., Oakland, La Azteca - 850. 368.3486 - 1531 Main Street, Redwood City, Discolandia— 610.237.7819 - 789 
23". Street , Richmond, Julio's Música'- 418.646.1084 - 2884 Mission Street, San Francisco, Misión Music Center/ 
isle at Latina - 418.648.1788 - 2663 Mission Street, San Francisco, Discolandia— 41 ¿9446 = Harrison & 24", 
Street, sen Francisco, Hammer & Lewis ~ 408.208.8808 = 19 South First Street, Ao Jose, ‘Hammer & Lewis— 
408.289.7656 ~ 1040 aot South White Ros San Jose, Ultra Sound international 707.668,0456- 343 
Tennessee Street, the Cuba international Restaurant - 408.286.6783 = 625 North North, Sith , San Jose, 
Pastele Factory - - 510.278.1096-18841 Meeklan Pr San Lorenzo, Hope ae est 10.662,9004-021 A Hi A 
Tickets.com and from local PUERTO RICAN CLU L 1-888-200-1488 WRPRC.ORG - FOR 
INFORMATION, VENDORS OR SPONSORS CALLE EVENT PRODUCERS. ‘BY y DESIGN MULTIMEDIA 707-644-4216 
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i The Lady From Havana 


Expresa los sentimientos de los inmigrantes hispanos 
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Por Iride Aparicio, Critica Cultural 
Hay dramas que nos hacen reír y hay dramas 
que nos hacen pensar. 


predilección de “Mamá” por su dormitorio en la 


Habana. donde el agua destilaba del techo cuando 
“The Lady From Havana” 


(La dama de la Habana), la comedia dramática que 
Teatro Visión está presentando en el Mexican Heri- 
tage Plaza. nos hace reír y nos deja pensando. 
Luis Santeiro, el autor de la obra, es un cubano 
que a la edad de 12 años emigró a Miami con su 


Hovia. 3 ne por su habitación actual en un 


apartamento moderno. Le molestan también las 


observacion! 


es que vocaliza su madre. que a pesar 


de la pobreza en que vive su pais, admira los valores 


que aún conservan los cubanos: “La gente aquí tiene 


mucho dinero”. le dice “Mamá”. “Pero viven co- 
familia. Años más tarde. Luis. el mayor de seis miendo \ nunca tienen tiempo para su familia. En 
niños. se trasladó a Pensilvania, donde obtuvo un la Habana. las personas tienen tiempo para todo” 


título universitario (BA) en Sociología y después 
una Maestría (MA) en comunicaciones en Syra- 
cuse University. 


Por otra parte. a “Mamá” le cuesta aceptar que 
por falta de dinero. su hija (perteneciente a la alta 
Trabajando en un programa de 


sociedad cubana) haya tenido que trabajar de 
televisión para niños en Texas, comenzó a escribir. mesera cuando [lead con su esposo a Miami. Los 
ganando el primero de sus ocho Emmys como el 20 años de separación, entre madre e hija han 
escritor principal de la serie bilingúe de televisión lorjado secretos” que ninguna de las dos se ha 
“¿Qué Pasa, USA?” producica por Public Tele vi- revelado. Son diferentes porque han vivido en dos 
sion. culturas. y por lo tanto. no Hegan a comprenderse. 
En 1980, Santeiro fue a Cuba a visitar a su Por otra parte. nuentras “Mamá” se arrepiente de 
abuela que estaba enferma. y anotó detalles de cómo haber venido a Miami. Zoila que es joven, se adapta 
vivía. Encontró que su casa antes lujosa. ahora se su nuevo ambiente con facilidad. 


encontraba dilapidada. Por haber enviudado. su Phe Lady” prerde parte de su poder dramático 


abuela la compartía con la persona que en un tiempo 


en el segundo acto. La audiencia se siente de- 
Hraudada porque los tres personajes que conocieron 
“Mamá” es Wilma Bonet, su hija Marita (Carla Pantoja) y Zoila (Iris Díaz) su ayudante. en la segunda parte no están presentes. La silla 


acta fue un “mensaje”. sumamente sutil que para 

muchos paso desapercibido 
le había servido como sirvienta. En 1984. la ancrana de contrabando. pero los vecinos la reportaron y Fhe Lady From Havana” es digna de verse. 
logró emigrar a Miami y reunirse con su única hija tuvo que Heer ie Sus comidas preferidas son el La dirección mayistral de Elisa Marina Alvarado. 


(la madre de Luis). a quien no había visto por 20 chocolate y la “gelatina”. que no había probado en Ja Directora Artistica de Teatro Visión, la hace veraz 


muchos años Glas tición 


años. Santeiro utilizó los detalles de dicha reunión Jas actua 


es son excelentes. Por otra parte, su 
para escribir su obra teatral. 
Mama”. o “Beba” 


amigas la llaman está representada por la conocida 


El drama es sutil. Lo que causa el “conflicto” Mensaje es 


universal. Todo inmigrante que vive en 


En la comedia, * . COMO SUS entre la madre y la hija son las “pequeñeces” de la Estados Unidos. s 


lempre añora “algo” del país que 


vida. Marita no puede comprenderalas. Calitica a 


dejo atrás 
actriz, Wilma Bonet, que actúa el papel con 


naturalidad. 


su madre de “perfecta comunista” y le cuesta “The Lady From Havana” se presentará en 
el Mexican Heritage Plaza hasta el 15 de junio. 


Para boletos llame al teléfono 408 272-9926.<> 


Desde que la vemos entrar al 
apartamento de su hija Marita (Carla Pantoja) car- 
gando una maleta, seguida de Zoila (Iris Díaz) su 


aceptar que tenga más apego a su sirvienta”. que 
asu propia “hal 

Más dificil aún para Marita es enterder la 
avudante. nos olvidamos que estamos presenciando 
un drama y nos involucramos en la historia. 

Más que la historia de “Mamá”. su tema es uni- 
versal. A pesar de la probreza en que vivía en Cuba, 
ella la extraña y no se siente bien en Miami. Desde 
que vino, no hace nada y a ella le gustaba ayudar a 
los negros pobres de la Habana que la llamaban, 
“Nuestro ángel de la guarda” 

Como no trabajaba, cuando necesitaba dinero 
usaba a Zoila (Díaz) para que fuera a vender objetos 


(de su casa) en el “Mercado Negro”. Aquí no puede 


hacerlo. Las cosas de USA que sorprenden a 
“Beba” 


de ellas es poder tomar leche todos los días. Al 


. nos sorprenden a nosotros también. Una 


Luis Santeiro, el autor de la obra “The Lady From 


parecer, cuando vivía en Cuba había logrado 
Havana”. 


apropiarse de una vaca, y mantenerla en su casa, 


The Hulk 


Género: Acción-aventura 

Elenco: Eric Bana, Jennifer 
Connelly. Sam Elliott. Josh 
Lucas, Nick Nolte 

Director: Ang Lee 

Guionista: James Schamus 

Productores: Gale Anne 
Hurd, Avi Arad, James Schamus, 
Larry Franco 

Productores ejecutivos: 
Stan Lee, Kevin Feige 

El concepto del aclamado 


UNIVERSAL PICTURES atoms nassucarma wns MARVEL ENTERPRISES 

AYALA MOTION TUES, 000 MACHINE ao TRE RIC BANA JNE CONNELLY 

p NICKNOLTE DANNY ELE mc STAM LE KEV 6 rr GALEANMENURD AV ABAD JANE 
Rae Der] vezmonan.com JAMES SCHAMUS "JOAN TURMAN a MI r f 


mM 
SPECIAL VISIAL eee ANIMATION ANO MES A NERAL 


EN CINES EL 20 DE JUNIO 


PARA FUNCIONES Y BOLETOS, LLAME AL 777-FILM, O VISITE MOVIEFONE.COM/AOL KEYWORD:THE HULK 


MEL 


CAS 
f n 


SAN 
Pq 
cineasta Ang Lee para esta adap- 
tación cinematográfica de la 
clásica serie de Marvel Comics, 
Hulk, combina todos los ele- 
mentos de un éxito de taquilla 
de superhéroes lleno de efectos 
con el romance y la tragedia per- 
turbadora de los clásicos de te- 
rror de Universal. 

Al representar a Hulk como 
superhéroe y monstruo, como 
realización de un deseo y 
pesadilla, Lee y su equipo han 
sido fieles al temprano espíritu 
subversivo del personaje creado 


Llámenos al 


(408) 436-7850 ext. 203 
para obtener su boleto GRATIS 


para ver esta película 


Lo buscan por las calles de San Francisco en The Hulk. 


las aspiraciones de nuestra 
época. 

Eric Bana (Black Hawk 
Down) protagoniza al científico 
Bruce Banner, cuyos demonios 
internos lo transforman después 
de un experimento con resulta- 


científico involuntariamente 
ayuda a desatar a Hulk; Nick 
Nolte (The Thin Red Line) in- 
terpreta al brillante padre de 
Banner. quien involuntariamen- 
te deja a su hijo una herencia trá- 


por Stan Lee y Jack Kirby, y al 
mismo tiempo lo han actual- 
izado completamente y lo han 
proyectado hacia los peligros y 


Publishers Franklin G. Andrade Pg e >» 
i . 02003 Vamos. All rights re 7 BULK RATE 
| 8 Mary J. Andrade ono: served No part of hs news A = AN OE CA 
| Editor Lic. Mary J. Andrade lride Aparicio paper may be reproduced or a 7 perrito 
| transmitted in any form or by Me ruse | 
Co-Editor Guadalupe Bellavance Guadalupe Bellavance any means, electronic or 
| Advertising and ; manual, including photocopy- Hispanic 
Promotions Director Veronica A. Murguía Araceli Martínez AA Bo Owned 
| a Operations Manager Tatiana Andrade Angélica Willard system without the express 
| is 9 written permission of the pub- Newspapers 
Con Arte, Ritmo y Sabor Latino Art and Graphic Director Alfonso Ramírez Bob Brooke lishers. Any opinions ex- THPA SE Mapeo 
| Sales Yilva Clevenger, Dan Allen, Sans K pressed in Vamos! are those of 
| ¡ : an S. Kaus the writt d do not - ) 
| (408) 436-7850 - 436-7861 (FAX) Aimee Brizuela, Herbert keeps test ceo 1 LR ( 
| E-mail address: info@laoferta.com Assistant Manager / Legal Dept. Pizano Elena Robles the publishers VERIFICATION 
| Daisy Lorenzo 


dos catastróficos. La ganadora 
del Academy Award® Jennifer 
Connelly (A Beautiful Mind) in- 


_ terpreta a Betty Ross, cuyo genio 


gica, y Sam Elliot (The Conten- 
der) retrata al comandante de un 
centro militar de investigaciones 
ultrasecreto.s> 
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Dominicans 
celebrate the 


¡Vamos! + La Oferta - El Vistazo June 08, 2003 


Documentary portrays life of a woman 


country ’S first ~~ her entire life dying 
versa! 


le 
|) Ga tx 


Santo Domingo, (EFE).- Do- 
minicans were celebrating 
Wednesday the victory of Amelia 
Vega. 18, who took home the Car- 
ibbean nation’s first-ever Miss Uni- 
verse crown. 

The good news covered the 
front page of every Dominican 
newspaper, with headlines which 
read, “We Won!” *” 
Beauty Crisis in this Country” and 


There is no 


“Amelia Vega, Miss Universe.” 

Dominican President Hipolito 
Mejia congratulated Vega and 
promised her a huge welcome 
when she returned to the Domini- 
can Republic. 

Miss Dominican Republic 
pageant director. Ramon Dario 
Cruz. told EFE on Wednesday that 
Vegas win is “a peace bomb for 
the country, something which is 
going to bring tranquility.” 

Relatives of the newly- 
crowned Miss Universe expressed 
their pride in the accomplishment 
of their homegrown beauty. 


“I'm happy!” her mother. 
Victoria Amelia Vega, told report- 
Amelia Vega, Miss Dominican Republic won Miss Universe 2003 on June 


Despite Tuesday night's rain, ] ; Sc 
I : 3rd in Panama. Photo Jorge Nuñe/EFE 


Dominicans took to the streets car- 
rying flags and signs in celebration One of many 


of the victory by the tall. fair- Vega. who beat out 70 other con- The new Miss Universe hopes Frida Kalho self-portraits. 


skinned beauty with long, black testants to win the coveted crown, to pursue a career in singing and 


hair. is the niece of Dominican meren- television at the conclusion of her 


The 1.83 meter (6-foot-1-inch) gue musician Juan Luis Guerra. one-year relgn.s> 


Donde: Where: 
Edificio de La Oferta 
La Oferta Building 
1376 N. Fourth St. O__1376N.Fourth st. 
San José, ¡A San Jose, 
CA 95112 Ko) (A 95112 
Cuando: y YN When: 


Julio 2 
6:00 a 8:00 p.m. 
Quien: 


July 2nd 
6:00 -8:00 p.m. 
Who: 


Gente de Latino Business 
Negocios Latina Community 
Para que: ‘Zi Why: 
Reunirse con aX i < Get together with 
otros comerciantes yy <N other business 
profesionales para U a o professionals to 
dar a conocer sus Y AY ; NE discuss your products 
a BUS : 
productos y servicios and services 


Por favor reserve al / Please RSVP 


(408) 436-7850 ext. 209 


Ahora usted podrá 
enviarnos fotos de sus 
celebraciones 
importantes como: 
Nacimientos, Bautizos, 
Quince Años, 
Graduaciones, Bodas, 
Cumpleaños, etc. 


Círculo Social 


Escríbanos una carta con: 

¢ Nombres de las personas que 
aparecen en la foto 

e Fecha y motivo de la celebración 

. Su dirección y teléfono 


Favor de enviar toda la información a: 


1376 North Fourth St. + San José, CA95112 | 
o vía e-mail a: yilva@laoferta.com f 
¡Nuestra Sociedad, ofreciendo los |, 
mejores eventos! | 


(408) 436-7850 
(831) 754-0656 


Los Angeles, CA — (Hispanic 
PR Wire)— Ventura Distribution's 
Latino Label Group announces the 
U.S. home video release of The 
Ribbon That Ties The Bomb (La 
Cinta Que Envuelve Una Bomba). 
An intimate documentary directed 
by Jesus Munoz Delgado unveils 
never-before-seen personal footage 
of Frida Kahlo's dramatic lite, 
which revolved around her tempes- 
tuous relationship with famous 
Mexican muralist Diego Rivera, 
her controversial lesbian affairs, 
and her mastery of the art that de- 
picts her anguished and unusual 
life. All of the intrigue and mys- 
tery that transformed Frida into a 
Mexican icon have been captured 
on a collectible home video now 
being offered for the first time in 
the U.S. on DVD and VHS. 

Narrated by well known Mexi- 
can theater actor Jose Lavat, The 
Ribbon That Ties The Bomb, re- 
veals the non-Hollywood true Frida 
story featuring exclusive interviews 
with family members, close confi- 
dants and original clips of Hayden 
Herrera, author of the book on 
which Frida, the Miramax 25 mil- 
lion box office hit is based. 

“The Ribbon That Ties The 
Bomb is for everyone who loves a 


Want to: 


great human drama not just for 
Frida aficionados,” remarked Chris 
Lynch, Sentor Vice President of 
Business Development at Ventura 
Distribution. The unforgettable 60 
minute documentary debuts in the 
U.S. on DVD ($14.98) and VHS 
($9.98) on June 10, 2003 at partici- 
pating retail stores. This film is not 
rated, 

To enhance audience's cross 
over appeal, Ventura under the 
Xystus imprint, released the DVD 
format in two versions — one with 
the original Spanish track and one 
with English subtitles. The VHS 
version 1s being released in Span- 
ish with the English subtitles. 

Celebrating its lOth year, 
Ventura Distribution, a dynamic 
home entertainment company, pro- 
vides full service sales, marketing, 
manufacturing and distribution for 
independent studios. Among the 
many video lines it represents are 
Desert Mountain Media, Venevi- 
sion, Interscope Music Group Time 
Life Video, Billy Blanks' TaeBo 
Series, Viz (Pokeman). BET Home 
Video, Razor& Tie, and Showtime 
among others. 

Ventura Distribution also ex- 
clusively distributes programming 
of its in-house labels, Urban Works 


Entertainment and StudioWorks 
Entertainment. In addition to pro- 
gramming to the Latino market. 
Venturals diverse programming 
genres include anime, classic tele- 
vision, cult and foreign films, docu 
mentaries, extreme sports, family 
entertainment, feature films, inspi- 
rational, music, fitness. urban and 
other specialty product lines. 

Xystus Programming Distribu 
tion is a recognized distributor of 
high quality television program 
mung for Latin American and U.S. 
Hispanic markets .<2 


WORRIED? 


Buy and read the book 


DIANETICS 
L. RON A 


HUBBARD 


Hubbard Dianetics Foundation 
BOIE: ROSES aaa 
Sado A a o 
1-800-293-MIND PEA 


HOM E JE O A N Ss 
SIRVIENDO A LA COMUNIDAD DESDE 1988 
Go about your home purchase the right way. 
Si no ha podido refinanciar o no ha podido 
comprar casa llámenos. 


* Consolidate bills 

* Lower monthly payment 

* Get cash out-It's time to refinance 
* Rates are great right now! Dont miss out. 


Two Offices to Serve You 


90 S. White Rd., San Jose, CA 95127 


40s) 272-9781 


2806 Story Road, San Jose, CA 


(408) 298-2991 
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El pintor 
Mariano De 


¡Vamos! - La Oferta - El Vistazo 


Souza 


expone en América 


Por Julie Sopetrán 

La exposición itinerante 
del pintor Mariano De Souza. 
el Pintor del Camino de Santia- 
go, tendrá lugar en Nuevo Mé- 
xico y en México. 

Mariano, ha expuesto ya en 
Alemania, en Texas. en Italia 
donde actualmente tiene una 
importantísima muestra de sus 
cuadros. Sus exposiciones in- 
ternacionales le han dado a co- 
nocer por todo el mundo. sobre 
todo por su pintura simbolista, 
la característica unica de sus 
duendes del Camino y otros 
símbolos en los que lleva inves- 
tigando durante años. 

Mariano no sólo es el Pin- 
tor del Camino, es el Pintor de 
la Caminería. así lo demuestra 
el interés mostrado por su obra 
de “El Camino Real de Tierra 
Adentro”, ruta española diseña- 
da en América por su fundador: 
Don Juan de Onate. Y es tam- 
bién el Pintor de la Camunería 
en España, como así le distin- 
gue el Profesor Don Manuel 
Criado de Val, por su colabora- 
ción permanente con dicha 
Fundación del Arcipreste de 
Hita. 

Pero: volviendo a Juan de 
Oñate, la Caminería de Amé- 
rica, fue un explorador español 
que vivió entre 1555, más o me- 
nos al 1615, según referencias 


° Wasica 


isfrute 


no muy claras. Dirigió una 
expedición al Norte de México 
y en 1598, llegó a Rio Grande 
y tomó posesión de Nuevo Mé- 
xico, con las credenciales del 
Rey de España. Después explo- 
ró la región de Kansas en Esta- 
dos Unidos y en 1604 llegó al 
Golfo de California. 

La obra que Mariano leva 
rá a América esta hecha sobre 
papel. en formato medio. reali- 
zada a la pluma, técnica de di- 
fícil elaboración. ya que lo ha 
hecho con pluma cortada a di- 
ferentes tintas y leva un total 
de 60 obras. Algunas de estas 
obras de arte. como la que en- 
cabeza la muestra, está dedica- 
da expecificamente a la memo- 
ria de Don Juan de Onate. 

Es esta una exhibición grá 
fica de gran alcance, ya que el 
artista Hevara su obra gráfica, 
invitado por ciudades como Al- 
calde, Santa Fe, Albuquerque, 
Socorro, Las Cruces. Santa 
Bárbara hasta Hegar a la Repú- 
blica Mexicana donde será ex- 
puesta en la Universidad y en 
el Museo de Chihuahua, una de 
las más destacadas crudades de 
México. 

Por otra parte, nos referi- 
mos ya al 2004. Mariano parti- 
cipará con esta interesante obra 
invitado en el Año Xacobeo 


E Re " COS 
E Cenida Nicaragienge 


“Distracciones para los nines, Y Mas 


2004. Y sera exhibida en el 
Camino Real Internacional 
Heritage Center. museo del ar- 
quitecto internacional Saba- 
tini, un edificio ganador de pre- 
mios internacionales, Pues este 
museo, está considerado en arte 
uno de los mejores de América 
y comparable al Guggengein. 

Felicitamos desde estas 
páginas al Pintor del Camino, 
Mariano De Souza. por tan 
importante itinerario y ante 
todo, por su obra sin prece- 
dentes, pues es la primera vez 
que una obra centrada sobre El 
Camino de Santiago viaja a 
U.S.A. Estas exhibiciones están 
coordinadas por Mr. Norman 
Martínez, Director del famoso 
centro Oñate Visitors Center, en 
New México, él es Director del 
rotativo del Camino Real de 
Tierra Adentro Conecting Na- 
tions 2. El Sr. Martínez es un 
gran experto en historia de los 
descubrimientos españoles en 
América y ante todo es un ex- 
perto en el arte relacionado con 
España. 

Deseamos que estas expo- 
siciones sean un éxito a todos 
los niveles de nuestra cultura 
tanto para el artista reseñado 
como para los organismos 
organizadores de dichos 


eventos.s> 


DE LAS 12:00 DEL MEDIO DIA 
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Alejandro Sanz vuelve... 


Continúa de la Pág. 1 
ciendo 22 semanas en el número 
uno. En Talandia, donde impera 
una cultura tan diferente a la suya. 
en sels meses vendió 90.000 co 
pras de “Más” 

Entre los muchos premios 
que le han concedido, está el de 
La Música otorgado por la Aso 
clacton de Intérpretes y Ejecu 
tantes CATE), y da Sociedad Gene 
ral de Autores y Editores de Ls 
pana (SGAE) lo encumbró al 
reconocerlo como el mejor autor 
POP. mejor artista pop. tema del 
año (Corazón partio”). álbum del 
ano (Más?) y mejor video must 
cal (Corazón partio”). de 1997 

Mejandro Sanz Pizarro. nació 
en Madrid, el 18 de diciembre de 
LOGS 

Niño prodigio 

Cuando tenta siete anos 
aprendió a tocar la guitarra Ha 
menea estudio prano y solfeo. A 
los TI comenzo en el mundo mu 
Steal acompañando a su padre. y 
ados 1 participaba en coros para 
discos. Vlos 20 eracun maestro del 
plano, Ello acredita que mició con 
una base solida 

Cuando realizaba los estudios 
de oficial tecnico administrativo 
en una academia de la Puerta del 
Sol. en Madrid. conoció al pro 
ductor Miguel Angel Arenas. 
quien le aconsejo que tomara cla 
sesenel Taller de Jazz de Madrid. 
aprendizaje que le ayudó a que se 
convirtieraden un músico que pue 
de navegar por todos los ritmos 

comienzo usó el seudont 
mo de Alejandro Magno. “Desde 
muy pequeño me apastonaba el 
flamenco. Era el género musical 
al que mas tempo le dedicaba”. 

Colaboró en varios discos de 
esta modalidad. incluso produjo 
un elepe de Manuela Vargas. Ya 
entonces realizaba la banda so 
nora de varias series de Televisión 
Española, entre ellas “La huella 
del ermen, en 1985 


Fue un nino prodigio. aunque 


A LAS 7:00 DE LA TARDE 


En la Iglesia San Juan Vianney / 4601 Hyland Ave./ San José, CA 


Cómo llegar: Tomar Fwy 680; salirse en Alum Rock Ave. y doblar al Este. 
En White Road doblar a la izquierda; en hyland Ave. doblar.a la derecha. 


no le gusta que la 
lamen as! 

“Cie enla 
suérte, El Exito 
esta acompana 
do de muchos 
PvE TOres A cl 
principal es ta 
suerte, Se puede 
tener talento. ast 
como gente que 
esté dispuesta a 
colaborar con 
LO. pero st no 
tienes suerte 
Me considero un 
hombre con mu 
cha suerte” 

En 1991 con 
su segundo disco 
“Viviendo de 
prisaó. fue lan 
zado como bala 
dista \ rockero 
Shel CAT EG, Wat) 
aquel disco me 
tomo de sol 
presa, Uno stem 
pre trabajacon la 
Huston de gustar. pero vo no tenia 
idea de que me conocia tanta 
vente” 

“Pisando fuerte) y “Coridos 
de la mano”. entran en la coles 
ción de sus canciones más emble 
maticas dentro y fuera de España 

Entre España y América 

Durante su primera gira ame 
ricana. y con su secando trabajo 
discoeratico. ofrecio 120 concier 
tos en America. Al regresara bes 
pana, declaro: “Desde entonces 
tengo el "corazón parto” entre Les 
paña e Hispanoamerica 

En das letras de sus canciones 
apunta: “Todas son una parte de 
mis sentimientos. Cada una des 
vela una parte de mi perso 
nalidad 

Cuando tu trabajo le deja 
aleun tempo. lo dedica a practicar 
el baloncesto y el Karate, Casado 
por elorito balines con ta modelo 


mexicana Jaydy Mitehel (que no 


es valido en España. ha demos 


GRAN TARDEADA NICARAGUENSE 


a beneficio de la Peregrinación de la Virgen de "El Hato" 


mundo musical 


Vejandro Sanz está marcando una época en el 


rado que en su unión no eran 


recesarios los papeles. “Tanto 


Javdiy yo vivimos para hacer feliz 


anuestra hija Manuela, por la que 
odos los días le damos las gracias 


a Dios por habernos permitido 


raerla al mundo”. .s> 


WORRIED? 


Buy and read the book 


DIANETICS 
L. RON A 


HUBBARD 


MA 


Hubbard Dianetics Foundation 
80 E. Rosemary St 

San Jose, CA 95112 
1-800-293-MIND 


ENTRADA GRATIS 


Desde Nicaragua al Área de la Bahía, del 26 de 
noviembre al 4 de diciembre, 2003.Desde 
Nicaragua al Área de la Bahía, del 26 de 
noviembre al 4 de diciembre, 2003. 
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La variedad y composición de los platos en México convierten este país en uno de los que mayores variantes 
gastronómicas posee. 


Texto y fotos por Edgar Hernández 
(EFE).- Para recorrer la ruta pastrononmca 


necesita viajar con un buen estomaro para probar exquisiteces Únicas 


del centro de México sólo 


en el mundo. Chiles de todos los Upos. técnicas prehispánicas y la 
influencia española que han hecho dela región una de las más codictadas 
para el paladar. 

En la época prehispánica, Jos 
indígenas se alimentaban con flo- 
es. plantas, frutos, aves. animales 
silvestres o peces que con un poco 
de ineento los transtormaban en 
manjares. 

Nada como los gusanos de 
y penca, los escamoles (huevos de 
Luke & Liesl Violante || hormiga) y, si va al Zócalo del cen- 

Ntro de Oaxaca, saboree un mezcal 


Owners con chapulines (saltamontes). 


3103 Alum Rock Ave. 
San Jose, CA 95127 


408- 259- 4000 


Excelente 
Servicio 


AUTHENTIC MEXICAN 
& PERUVIAN FOOD 


A 
‘ 
* 
‘ 


OPEN 7 DAYS 
3088 S. Monterey Road 
San Jose, CA 95111 


Restaurant (408) 225-3080 
Bar: (408) 225-3052 


Disfrute del Ambiente con 


PAN 


DE JUEVES 
A DOMINGO 


' BREAKFAST 
SPECIAL 


| MOUNTAIN MIKES. | 
x] ay ot P - 
a Mon-FRIS399 Hash Browns _ 


jiTraiga este anuncio y Seal SAT& SUN $4.99 & Toast 


Miércoles por la Noche 


Especial para la Cena 


Come toda la pizza A 
P y All Specials are FROM 
served with Choice 


of Soup or Salad. $4. 85 


ensalada que puedas 
Pizza Grande de Especialidad 


jabalí, venado, guajolotes (pavos) 


Ambiente Familiar 


Ricas TORTILLAS 
2) HECHAS AMANO 
a ae al 


Pruebe los deliciosos 
caldos de: 


ie dl “ * Mariscos 
SPORT BAR pt, habra? e Res 
bd Pollo ey mas... 


Mariachi Lindo Horarios:* Domingo a Jueves de 7-12 a.m. + Viernes a Sábado de 7-2 a.m. 
1733 Story Rd. + San José, CA 95122 


(408) 272-3318 


222 W. Capitol Expwy., S.J. 


¡Vamos! - La Oferta - El Vistazo 


La cocina indígena se enri- 
queció con la llegada de los espa- 
holes, que trajeron otros animales, 
nuevos ingredientes como las es- 
pecias y otras formas de cocinar. 

Variedad y calidad 

Uno de los mayores especia- 
listas de comida mexicana, Ro- 
berto González, propietario del res- 
taurante Fonda San Angel, reco- 
mienda a los turistas mucha pru- 
dencia, pues la “venganza de Moc- 
tezuma” (descomposición grastro- 
intestinal) se produce por los exce- 
sos. por lo que es muy importante 
considerar la calidad y la limpieza. 

“No se puede abusar de una 
comida tan exquisita, es más im- 
portante estar abiertos a las expe- 
riencias sensoriales, desinhibirse 
ante las rarezas que se encuentran, 
como los insectos. los huevos de 
hormiga. y que lo hagan con con- 
fianza, pues se trata de una amplia 
y rica alimentación ancestral que 
México tiene la fortuna de poseer” 

La ruta gastronómica puede 
iniciar en la capital del país, la gran 
Tenochtitlán de los aztecas. cuyos 
mercados eran mucho más ricos 
que los europeos. En la mesa del 
emperador Moctezuma II se ser- 
vían más de 200 platos distintos. 

Se encuentran los tacos, las 
flautas, las gorditas y quesadillas, 
todos hechos con maiz, frijol, chi- 
charrón o queso, y cubiertos con 
una salsa picante verde o roja, ce- 
bolla y nopales. 

González recomienda probar 
los “chiles en nogada”, los tama- 
les, los gusanos, los escamoles y 
complementarlo con la bebida hecha con maíz, llamada atole cham- 
purrado. 

Carnero, carnitas de puerco (carne frita a la brasa a temperatura 
muy elevada y por mucho tiempo), la barbacoa con técnicas prehis- 
pánicas (un hueco en el pozo donde se cuecen hojas de magiiey al calor 
de las piedras), que ahora se hace con carne de diversos animales y en 
la antigúedad era preparado con 


y degustar un pulque, hecho a base 
de la esencia del magtiey, son otras 
de sus recomendadiones. 

Chiles en Nogada 

Los chiles en nogada están 
considerados como uno de los pla- 
tos estrellas de la alta cocina me- 
xicana por su estética y exquisitez, 
- Rica birria estilo 

Michoacán. 

- Delicioso Menudo. 


además de su importante relación 


1925 Alum Rock Ave. | 
1-C/San José, CA. 
(408) 929-0213 


l p> 
‘TODOS LOS O 


Fiestas de Cumpleaños y po 


ooMARTESee 


2% Pizza Grande y Extra Grande 
Solamente de 5-9 pm 


oo JUEVESee 
Caras Pintadas 
Pizza Grande con 7 Ingredientes por 


Desayunos: 

» Huevos 
rancheros con 
nopalitos 

¢ Machaca 


a domicilio 


2026 Freedom Blvd., Watsonville, CA 95076 


(831)722-3555 


‘EARLY BIRD 
DINNERS | 


pi 


LA BIRRIERÍA 
Celebra su 17 Aniversario 


La mejor birria en San José, 
Estilo Jalisco. 
Tortillas hechas a mano, 


MON-FRE 3 pm to6 pm, 


Early Bird Dinners are served with Soup & 
Salad. Choice of Potato, Vegetable, Bread & 


cM todas las que guste comer 
Butter, and Choice of Dessert istic ov Padtingn 


Antojitos Mexicanos 


DINNER % LUNES: 
SPECIALS ; 


All Specs ae are served with sed With Soup & Salad. Choe 
of Potato, Vegetable, FROM 


Bread & Bur, and Choice 
of Desert cP $6.95 


972-5570 


MIERCOLES: 


$ Todos los 
Ostiones | platillos 


2x1 | 2x1 


1480 S.White Rd. San José, CA 95127 
(408) 258-9612 
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con la consumación de la independencia de México de la Corona 
española en 1821. 

Las monjas de Puebla crearon los chiles en nogada, que mezclan 
los sabores dulce y salado, y que llevan al menos 20 ingredientes entre 
los que destacan las carnes de res y cerdo y diversas frutas, prin- 
cipalmente de origen tropical y que sólo se pueden adquirir en agosto y 
septiembre. 

Los pimientos se rellenan con esos ingredientes y se rebozan con 
huevo, son presentados a los comensales con los colores de la bandera 
mexicana: el verde está representado por las hojas del perejil, el blanco 
por la nogada -que se obtiene al mezclar nueces molidas con crema, 
leche y mantequilla- y el rojo por los granos de la granada. 

México de punta a punta 

Los capitalinos degustan comidas de todo el país: el mole poblano, 
las enchiladas morelianas, tamales oaxaqueños, pozole (sopa de maíz), 
la pancita (menudo), guacamole (puré de aguacate con chile, cebolla, 
tomate y cilantro), huitlacoche (hongo del maíz) o fritada de ranas. 

En octubre se recomiendan ir a la “Feria del Mole” y a la “Feria 
Nacional del Nopal”, ambas en San Pedro Atocpan. en donde puede 
probarse todo tipo de moles o “indios verdes”, nopales capeados con 
huevo y harina y rellenos de queso. 

En Xochimilco puede saborear las galletas de amaranto que tiene 
propiedades nutritivas que lo describen como el alimento del futuro, 
pues ya han viajado al espacio. 

Chinicuiles (gusanos fritos como chicharrón), Chapulines (sal- 
tamontes), hormigas. pierna de zorrillo, 
ardilla o tejón son algunos de los platos 
de la Feria Gastronómica de Santiago 
de Anaya, en Hidalgo. 

“Si corre o vuela...a la cazuela” es 
el lema de la feria donde también se 
puede comer tlacuache (una especie de 
rata mexicana parecida al mapache), 
tejón o cacomixtle (otro roedor de los 
bosques de Hidalgo). 

Los moles 

En Puebla se saborea el “mole 
poblano”, que los mexicanos presentan 


y” 


como el “embajador de todos los moles”. Es una pasta elaborada a base 
de cuatro variedades de chiles secos (ancho, mulato, pasilla y morita): 
además de tortilla, semillas de calabaza, almendras, cacahuetes, pasas. 
azúcar y aceite vegetal, entre otros ingredientes sazonados con sal, man- 
teca, ajonjolí y ajo. 

Otros moles de México —unos 50— son el verde y el pipián, pero 
el más difícil de preparar es el poblano, porque lleva como cincuenta 
ingredientes. 

Los turistas no pueden marcharse sin antes haber saboreado el 
“pozole rojo al estilo de Jalisco”, un caldo de origen azteca que con- 
tiene granos de maíz, carne de cerdo y un color rojo por el chilacate o 
chile guajillo. Por ello no es extraño que un grupo de expertos haya 
propuesto a la UNESCO que la comida mexicana sea declarada Patri- 
monio Gastronómico de la Humanidad .s> 


Healthy Harvest Deli & Filipino Cuisine 


Good Food & Quality Service 


Breakfast All Day!! 

Hot Coffee, Pastries 
Hot & Cold Sandwiches 
Salads & Soups 


Authentic Filipino Dishes 
{available breakfast, lunch & dinner) 


$4.95 Sampler Plate 
$5.00 off on purchases over $20.00 


DAILY SPECIALS 


1998 Homestead Road, Suite 113 + Santa Clara 
located on S.E. Corner of Scott & Homestead 
Mon-Sat 7:30 am-7:30 pm Closed Sun. 


Phone: (408) 985-0893 
Fax: (408) 985-0894 


BUY ONE DINNER 


HTN Ml 


' WILL TEENS AD 
Mier 4:00 pm 
Monday Pida 


& Enchilada 


Saturday & 
Sunday Specials 
omnes $8 (408) 295-8186 


244 Race St., San Jose, 95126, Between Park & San Carlos, 


Restaurant Peruano | Sudamericano 


MN, YES Pd A Gusts Gusts 


¡TANGO ARGENTINO! GO ARGENTINO! Música y Baile 
EN VIVO éste10 de junio 
El programa empieza a las 8 p.m. 


Welcome to 


Paine's Restaurant 


* Continental Cuisine 
* Cocktail Lounge ..:' 
+ Banquet 

Facilities 


Disfrute nuestros deliciosos 
platillos: 

- Pollo a las Brasas. 

- Lomo Saltado 

- SS y mucho más... 


* Quinceañeras * Bodas 


+ Aniversarios y Ocasiones 


Especiales 


ec fc ait kon 87 E. San Fernando St. (Entre 2da. y 3ra.). e 
calcio 11am. rae Cone iis Si tend COSI 


Serving Dinner: Mon.-Sat. 5 p.m. to 10 p.m. Abierto todos los días. 
(Lunes: almuerzos sólamente) 
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La plata y la cantera rosa definen el destino | 
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¡Vamos! - La Oferta - El Vistazo 


y la arquitectura de la capital zacatecana 


Historia y fotos por Mary J. 

Andrade 
Primera Parte 

Hace poco tuve un sueño de 
cantera rosa hecho realidad: Za- 
catecas. Temprano en la mañana 
del primer día de mu visita, caminé 
por sus calles saboreando el placer 
de contemplar nuevamente sus 


Ciudad de plata y cantera rosa 

Ubicada a 2,442 metros de 
altitud y a 623 kilómetos de la ca- 
pital mexicana, Zacatecas se le- 
vanta en medio del desierto. ex- 
tendiéndose a lo largo de una ca- 
ñada y quedando aprisionada en 
su cabecera por los cerros de la 
Bufa y el Grillo. 


La Fuente de los Conquistadores, ubicada en el centro histórico 


de la ciudad. 


edificios colontales, sus iglesias y 
sus monumentos históricos. 

A pocos metros del hotel 
donde me alojé se encuentra uno 
de los más bellos: la Catedral, un 
regalo de textura y color, ya que 
en cada uno de los detalles de su 
fachada se puede apreciar la 
inspiración que artistas anónimos 
plasmaron hace siglos en su pie- 
dra rosada, en un estilo tan propio 
como es el barroco mexicano del 
siglo XVIII. 

Luego en la tarde, siguiendo 
con la vista los trazos que un 
pintor hacía sobre el papel di- 
bujando el Palacio de Gobierno, 
ubicado a un costado de la Ca- 
tedral contemplé nuevamente, 
iluminada por la luz del atardecer, 
la cantera que proyectaba su color 
rosado con mayor intensidad, ya 
que es a esa hora cuando se puede 
observar con mayor definición los 
detalles de la fachada. 


El nombre del estado y de la 
capital tiene su origen en la 
palabra náhuatl “Zacatl” que 
significa zacate y “Tecatl” que 
quiere decir gente. 

Zacatecas es una de las ciu- 
dades más antiguas de México, 
fue fundada el 8 de septiembre de 
1546 por cuatro españoles: Juan 
de Tolosa, Diego de Ibarra, Bal- 
tazar Treviño y Cristóbal de 
Onate. 

A la llegada de los españoles 
existían cuatro tribus: los cax- 
canes, guachichiles, tecuexes y 
zacatecos, que vivían en una zona 
de frontera, al margen del señorío 
mexica. Fue Pedro Alméndez 
Chirino el primer español que 
entró a territorio zacatecano en 
1530, enviado por Nuño de 
Guzmán, en busca de una nueva 
ruta por el norte hacia el Pacífico. 

Más tarde, cuando los in- 
digenas le mostraron a los espa- 


El teatro Fernando Calderón, lugar de cita en la difusión de la cultura 


zacatecana. 


> 


TRABAJAMOS CON $I 
¢ El Salvador * Guatemala + Chile + Ve 


e Prepagados 
e Permisos para viajar 
¢ Paquetes vacacionales a Hawaii, México 

y otros mas 


Abierto los 7 dias a la semana 


(sos, 882-0120 (409) 926-4454 


Aqui si se puede! 
Lic. CA #2040549-50 


nezuela * Colombia Etc. 


oS = 


Holes unas rocas con un color ar- 
gentifero, que tenían indicios de 
plata, estos avanzan en expe- 
dición más hacia al norte del es- 
tado. El 8 de septiembre de 1546 
llegó una expedición organizada 
por Juan de Tolosa formada por 
Diego de Ibarra, Baltazar Treviño 
y Cristóbal de Oñate. siendo con- 
siderados los fundados de Zaca- 
tecas. La primera mina que se 
descubrió fue la de San Bernabé, 
a sólo dos kilómetros del Cerro de 
la Buta. 

Capital del estado del mismo 
nombre, Zacatecas. esta enclavada 
en una topografía dramática. de la 
cual se hiergue bella, con calles 
escalonadas. En 1585 Felipe Se- 
gundo le confirió a esta congre- 
gación de mineros el título de Muy 
Noble y Leal Ciudad de Nuestra 
Señora de los Zacatecas. A partir 
del siglo XVI sus habitantes la han 


engrandecido.es un testimonio de 


Un artista dibuja uno de los edificios 
públicos de Zacatecas. 


la dedicación de generaciones de 
zacatecanos que lograron conver- 
tirla en una de las ciudades más 
hermosas y acogedoras de Me- 
xico. En 1993 el Centro Histórico 
de la Ciudad de Zacatecas fue 
declarado “Patrimonio Cultural de 
la Humanidad”, por la UNESCO, 
por su valor universal. 

Durante el siglo XVI se esta- 
blecen en el lugar las órdenes reli- 


giosas de los Franciscanos, Je- 


STRESSED OUT? 


Buy and read the book 


DIANETICS 


L. RON 
HUBBARD 


$ 7.99 


Hubbard Dianetics Foundation 
80 E. Rosemary St. 
San Jose, CA 95112 
1-800-293-MIND 


REAL ESTATE 


» Refinanciamiento 
» Compra y Venta . 
de Casas. 


INCOME TAX 
NOTARY PUBLIC 


709 Minnesota Ave. 
San Jose, CA 95125 by 
Christensen Realty 


Tarifas Domesticas dentro de los EE.UU. 


Envios de dinero por: Ria Envia 


Detalles de la fachada de la Catedral, considerada como una de las más bellas de México. 


sultas. Agustinos, Dominicos y 
Mercedarios. intciando la cons- 
trueción de conventos y templos 
con luayuda de los mineros ricos. 
Fue precisamente de Zacatecas de 
donde partieron numerosas mi- 
siones que cubrieron distancias 
enormes en su ruta hacia la Alta 
California y Texas. 

La ciudad se desarrolla en la 
epoca de la colonia gracias a la in- 
dustria minera. habiendo sido 
Zacatecas, junto con Guanajuato. 
los dos centros mayores en la pro- 
ducción de plata. Los palacios, 
¡elesias, monasterios y casertos de 
piedra que se construyeron per- 
duran como símbolos de una 
epoca que dio nacimiento a una 
nueva cultura. 

En la Guerra de la Indepen- 
dencia, Zacatecas fue tomada por 
lenacio López Rayon. Subse 
cuentemente los gobiernos libe 
rales y conservadores se alterna- 
ron. 

Los franceses ocuparon Za- 
catecas, hasta que las tropas leales 
de Benito Juárez la recuperaron, 
en su camino triunfal hacia 
Querétaro. 

La ciudad hizo nuevamente 
historia durante la Revolución 
Mexicana con la “Toma de Za- 


HAWAII 
MEXICO 
TAHOE 


KS. Mi Travel 


CST #2042061 


7 day Condo Specials! 


408.578.3909 
Open Mon - Fri 


Ask us about our group cruises to 
Alaska, the Caribbean & Mexico 


catecas”, resultado de la batalla 
que se hibró al pie del Cerro de la 
Bula el 23 de into de bobs. 
cuando los generales Francisco 
Villa. Felipe Angeles y los Do 
rados tomaron en un dia la crudad. 
combatiendo desde las 10 de la 
mañana hasta las 6 de la tarde con 


tra el ejercito huertista 


tn cae El 


Con este 


cobierno de Wictoriano Huerta, 
con lo que se considera la 
culminación de la Revolución 
Mexicana .<> 

Para información sobre su 
próximo viaje a Zacatecas, pue- 
de comunicarse por e-mail a: 
ditur@ prodigy.net.mx o visitar 
la página de internet en: 
wwm.turismozacatecas. gob.mx 


Plaza de Armas, a un costado de la Catedral, donde la actividad 


estudiantil se manifiesta con mucha intensidad. 


Desayuno Continental 
Televisión a color 

* HBO/ESPN/CNN/Galavision 
«Teléfonos con linea directa 
+ Aire acondicionado 

* Microondas/Refrigerador 


«Desayuno Continental 
«Televisión a color 

» HBO/ESPN/CNN/Galavisto 
+ Aire acondicionado 

+ Microondas/Refrigerador 


Nal «Teléfonos + Cocineta 
Jacuzzi 


www whitewaymotel corr 


Vendemos boletos a las siguientes líneas aéreas: 


Nacional: 


American Airlines, Continental, 
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misma Administracion 
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The Latino Literary Hall of Fame 
awards writer, Mary J. Andrade 


Best Travel, Best Photography and Best Cover Design for Through the Eyes of the Soul, Day of the Dead in 
Mexico - Puebla, Tlaxcala, San Luis Potosi, Hidalgo 


Mary J. Andrade, Editor of La Oferta (center), Jim Sullivan (left) £ Kirk 
Whisler (right) from the Latino Book and Family Festival Executives. 


Mary J. Andrade, co-publisher 
and editor of La Oferta, published 
in San Jose, California, received 
three first place awards for her bi- 
lingual book Through the Eyes of 
the Soul, Day of the Dead in 
Mexico-Puebla, Tlaxcala, San 
Luis Potosi, Hidalgo. 

The award ceremony took 
place on May 29,2003 at the Mexi- 
can Cultural Center in Los Ange- 
les, in conjunction with the 2003 
Book Expo America. These awards 
honor literary excellence in a vari- 
ety of categories. 

This fourth book of the series 
focuses on this ancient tradition in 
the states of Puebla, Tlaxcala, San 
Luis Potosi and Hidalgo. The book 
has more than 135 color photo- 
graphs illustrating the written de- 
scription of each event. The pho- 
tographs show the buying of the 
objects in the tianguis (markets), 
the preparation of the special 
dishes to be placed in the ofrenda 
(offering), and the ritual of build- 


‘ing the altar, along with the vigils 


at the cemeteries. These photo- 
graphs create a vivid testimony of 
how strong the influence is of this 
pre-Hispanic tradition in the beliefs 
and lives of the people. 

Mary J. Andrade began her in- 
vestigation in 1987 and has re- 
turned annually to different loca- 
tions in Mexico. She has published 
four books of the series entitled 


rg some of the 
200. 


Through the Eyes of the Soul, Day 
of the Dead in Mexico. The first 
book, which focused on the cel- 
ebration in the state of Michoacan 
was awarded as the Best Travel 
Book by the Latino Literary Hall 
of Fame, and also received the 
“Mexican Silver Pen” award by 
Mexican President Ernesto 
Zedillo, in 2000. The second book 
focuses on the state of Oaxaca; the 
third focuses on Mexico City, 
Mixquic and Morelos and the chil- 


Articulos de tecnologia 
Recomendaciones de obsequios para el 


Hoffman Estates, II1.— El Día 
del Padre está a la vuelta de la 
esquina. Y de acuerdo con la re- 
ciente encuesta denominada “Tech 
in the City”, dirigida por Impulse 
Research Corporation, más del 
60% de los hombres dicen que a la 
hora de recibir obsequios, prefieren 
artículos electrónicos. Pero con 
tantos aparatos nuevos en el mer- 
cado actual, es imposible saber qué 
elegir para Papá sin la pequeña 
ayuda de un experto. 

Fabián W. Waintal, columnista 
sobre 


La cámara digital fija 
Sony Digital, 
Cybershot® con 
resolución efectiva de 3.2 
megapixel. 


tecnología en www.latinotek. com 
y la revista Vanidades, es amplia- 
mente conocido por sus conoci- 
mientos en artículos electrónicos. 
Padre de mellizas, Fabián tiene mi- 
les de fans en todo el país que leen 
sus artículos acerca de las últimas 
novedades en artículos electróni- 
cos. Este año, él recomienda para 
el Día del Padre una selección de 
los mejores obsequios para “papá” 
que podrá disfrutar toda la familia. 

“Este año, hay más familias 
que no se irán de viaje durante sus 
vacaciones y, en su lugar, se que- 
darán en sus hogares disfrutando 


del tiempo con parientes y ami- 
gos”, manifestó Waintal. “De he- 
cho, hoy en dia, ver TV es la acti- 
vidad más popular de la familia, 
tanto por sus películas como por 
sus eventos deportivos. Y las TV 
de alta definición se venden más 
económicas que nunca. Las HDTV 
ofrecen un increíble nivel de de- 
talle en las imágenes, pantallas más 
grandes, diseños más chatos y la 
calidad de sonido de un teatro”. 
Al comienzo de la lista de 
Fabián está la HDTV Philips de 
pantalla ancha de 55”, que se vende 
en las 
tien- 


das 

Sears de 

todo el país a menos de $2,000. Las 
características de alta tecnología 
incluyen foco nítido de extremo a 
extremo y 160 grados de visión, la 
eliminación de los reflejos se- 
cundarios y hasta 1,500 líneas de 
resolución horizontal, la mayor 
ofrecida entre las diferentes mar- 


. 


cas. El monitor es el adecuado tan- 
to para ver televisión como para ser 
usado con una computadora, es de- 
cir, se puede usar para ver deportes 
con sus amigos o jugar juegos de 
vídeo con la familia. Y, si la compra 
se realiza antes del 19 de julio de 
2003, Sears ofrece una colección 
gratuita de DVD “007” y una 
unidad de DVD portátil, mediante 
un reembolso por correo, con cada 
compra (por un valor de $450). 
“Las reproductoras de DVD 
están reemplazando rápidamente a 
las de VHS y, lo que es mejor, el 
precio se redujo como mínimo un 
50% durante el año pasado”, aclara 
Waintal. “A papá le gusta porque, 


La reproductora de DVD es la Sylvania SRD3900 DVD/VCR, un 
modelo “dos en uno” que permite al usuario continuar utilizando 
sus cintas de VHS, mientras desarrolla su biblioteca en DVD. 


además de tener mejor imagen y 
sonido, las reproductoras de DVD 
tienen numerosas características 
que no se encuentran en las de 
VHS, como entrevistas con direc- 
tores y actores, y secuencias espe- 
ciales “detrás de las escenas”. Pero 
lo mejor de todo es que la mayoría 
de las películas en DVD se pueden 
ver con alta definición en inglés o 
en español. También se puede ac- 
ceder directamente a determinadas 
escenas, eliminando la necesidad 
de avanzar o retroceder. 

La elección de Fabián entre las 
nuevas reproductoras de DVD es 
la Sylvania SRD3900 DVD/VCR, 
un modelo “dos en uno” que per- 
mite al usuario continuar utilizando 
sus cintas de VHS, mientras desa- 
rrolla su biblioteca en DVD. La re- 
productora de DVD, con sonido 
surround Dolby® digital y TV vir- 
tual, transforma al hogar en un 
teatro personal y hasta permite el 
uso de discos MP3 y CD de audio. 
Se vende en Sears a $129.99 (su 
precio regular es de $139.99) desde 
el 1 de junio hasta el 15 de junio. 

“Las cámaras digitales están 
reemplazando rápidamente a las 
cámaras de películas tradicionales, 
ya que ofrecen una gratificación al 
instante”, agregó Fabián. “Con una 


in Los Angeles. 


dren book The Vigil of the Little 
Angels, have been awarded under 
different categories by The Latino 
Literary Hall of Fame. 

The Day of the Dead celebra- 
tion grows every year in the 
United States. Cultural centers, 
libraries, galleries, museums, 
schools and universities organize 
presentations, build altars and cel- 
ebrate the rituals of honoring the 
memories of loved ones. 

Mary J. Andrade will publish 


cámara digital, se puede capturar 
la celebración del Día del Padre y 
descargar las imágenes en una 
computadora para poder enviarlas 
mediante el correo electrónico a 
parientes y amigos. No hace falta 
gastar dinero en película y, para 
poder ver las imágenes, no hay que 
esperar a que se revelen las fo- 
tografías”. 

La elección de Fabián en 
cámaras digitales es la cámara fija 
Sony Digital, Cybershot® con re- 
solución efectiva de 3.2 megapixel. 
Fácil de usar, esta cámara combina 
características de una elevada so- 
fisticación técnica con la posibili- 
dad de encuadrar y disparar. Con 


her fifth book of the series 
Through the Eyes of the Soul, 
Day of the Dead in Mexico, in 
which she will cover the celebra- 
tion of this tradition in the state of 
Yucatan in September of this year. 
She is also working on the publi- 
cation, of a bilingual book entitled 
Magical Christmas in Oaxaca, is 
also scheduled for release in Sep- 
tember 2003 .s2 


sus 3.2 megapixel, combina una 
capacidad de medición de expo- 
sición y de enfoque avanzados para 
obtener las mejores imágenes po- 
sibles. También se vende en Sears, 
a $279.99 (su precio regular es de 
$299.99), desde el 1 de junio hasta 
el 15 de junio. 

Sears tiene un personal de 
ventas capacitado, opciones de 
financiación competitivas, garan- 
tías de igualación de precios y uno 
de los mejores acuerdos de pro- 
tección de la industria. Para 
obtener más información acerca de 
estos y otros productos y conocer 
más antes de comprar, visite el sitio 
Web www.searsenespanol.com.sz 


